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Research on international publicity translation strategies for Liaoning's "Six Sites" red culture

Luyao Ding"
Shenyang Institute of Engineering, Shenyang, Liaoning

[ Abstract] In the context of vigorously promoting the "going global" of Chinese culture in our country, enhancing
the international dissemination capability of culture has become an important cornerstone for enhancing the country's
cultural soft power. This article focuses on the external translation of Liaoning's "Six Sites" Red Culture, aiming to explore
accurate and effective translation strategies to further expand the international influence of Chinese culture. Liaoning's "six
regions" contain rich red cultural resources, but they often encounter problems such as cultural discounts and language
barriers in the process of international dissemination, making it difficult for their cultural values to be understood and
recognized by international audiences. To address the above challenges, this article takes Eco-translatology as the research
theory, and works together from the three dimensions of language, culture, and communication, striving to achieve organic
unity between the translated text and the original text. Through this study, it found that applying ecological translation
studies to the translation practice of red culture publicity in six regions of Liaoning not only provides systematic guidance
for translation work, but also provides practical and replicable path support for the international dissemination of red culture.

[ Keywords] Liaoning's "Six Sites" red culture; International publicity translation; Eco-translatology

LR AR S R EUA B A B SR AR S ST
SeR R S B S A 5 [ e A, Al H 2R A5 TN AR
Rl SCA R BRI, 23 M7 T s BT T 80T 55, R IR
B B AT B

I T8 B A TR R LD SO R AN A
ML AL BRI, R T /N HB AL (o 304k, A4t H ik

EIRMEE TR

Gribclfith | RBORS AT H Breh B E R M Pk
PRI AL . AN Tl BERE M DR R R A AR
It 2 3 5 5 1 0 0 R B b 7 (1 8 38 2 T, o [ [
TR R RE T Py sk, BRIES &b AT i 5k
A W55 o HERE b, FRATERZI B A AN HE BT IR B
ST JE OS5 [ e F AR 71X — AR 55, fRaS &l T T

-123 -


https://ssr.oajrc.org/

TR

AT FLA T L TS ML SO A B R R SRR A AT

SRR, YHIFAAEAED T R AL e b [l e, 3k — D
STl “GEM R, ML TN A A E T
2T IS ARG i [ S SO SR Ay 55 [ K s 4
OGBS B, R FRATT A B T A L PR AL

1 TR =

IR, AR e S i, FiH RS2
HEARIL L FRTBOR S T R EREIE R A IR | 4T
FARTAZ AL . FEANE Tk Bz B9 AN R
R0 2 H s N PR T — B o IR d P fE
BIADGRIZ v, RO A R AT 245
IS D™ o AR LU % 1 (RDH: U 2, 07 Bb T3 1 %
ThE A2 TR RIS T, CARRTR
WvE T X7 LT L. FEIL ?ﬁ%t%ﬁ%ﬁ

SN, 1R SRR T A S S i1 .
ﬁﬂﬁ@ﬁ%ﬁmﬁ%,ﬁémaﬁiAMﬁ%&ﬁ

RS H R YBE 2.

11%#&%%%%&

TN R 3 I ORS R R A% 0 LE
BE A& IX — K5 A R 0 B B R i, 2 B AR DL 2
DR A B4R R 107« /N Hh " BE 215 T e T 58
TR 7L NI EARAE &, DU Tl o —
O RZEER AW GE BRS # o 7R Pt H RS+
RS RIS G I AT s AL SRR WA R, X BB T
5% 1 5 i An et SRR e A R, B
557 BOR P SOREE, T AE AL 2 32 SR AR v A 2
HONPNG N A Oy -  S Tl Ay RN N & A
[ 20 S0 R B MR 5 AR LT,

1.2 T SCEA 5 20 & 3K IR 69 IR 5 5T %

L7, ALAE T B . 5 — PR, 2B—
KGR EML B — 225 L 55— Tz v T e
F—MEAE RIS BB ELNA LT

“C—FiitR” A, T A T ESK 156 AN H AT
H i 24 30, 5 SH0E 1/6, 1000 ZA4NEH E Tk s
I s BRI AR AR T LT R E Db
FE RN, S [ 7 Tl g B A E 5 Tl 3 A
A A T P SRR TR . X R T SRS R S AT
SCAR I RilB 80 T A0 AR R s R E RS AR A
Fllj}_z

TR & S INE IR Sk
LT NHAL O S IX AN B AR TAEC ARV IR,
HASB B SRS 2 MR, B A4S,
77 N2 E NI A B,  (SFEFEm H ol
FEY) R VOB RN T NI AT SO R NS R

R 2, IR« EHEERT S0 B TR L - —
N T3 S TR T L AR B SE PSSO T FEXUE B U, da
“HCRAL R 17 QAR B b [ [ AR A
(K1 Sk

SR, AEIL T N AL B SO A I A B B A R T
FAERI A S PR, T ZARBE AT NI R | 15 5 BEAG
BB, XA R i P A4 BB ARt b

Wit 550,
2.1 ALl &
ALHTH R SCAAL B SIIAE, FRR S e =

55 BRI = SRS SCAGAL R R ILSZ AR 5 7
TR MRS . %I R hE S RS Tk
R 2T MBI K # E I E R R R K, F
FOCA = e E PR T TP G AR TR 2R . AT
R 2 L Vs A LEAR B @A =R A= A1) T
SCARHTHO A IR A, R A TR I e s, PR A R
X\%E%%ﬂ%%$ﬁ:7ﬁ7@%,9ﬁiﬁﬁ%
RO IIRAMEBCR], R KFTHrH0.

SN2, FRATT ) AT RS RS S < T AL
R BTN, ATETMARE de s T INYE
AEAMIETR? 2 RARRE? 2 ANk T
BRI S, AT S T B A5 AN B8k o I TR B 20 T
TR “ TEREF” I, SR “ 20RO AN RAR
%7, MZEHNEANTFEAR GERE” B “EERT
M, Tt “HEB” WER AR AT, RiE
AT

AR IR “ Ui, R AR E R,
A B sk e R AR 4 B AR SR
ANNZHT” , T R S e AR, AR E
e th 5 o RGOt ” S A, A ek
P& A PNCECE Y 4

22 ETRAAR

LS EAN E IS AR PR A A R . 1L
TEONHL” L S TE RS SR R R R R T TR S
BBl I . T3 T /S H 20 SO AR T AR A
X P s sz b, AL TR R R R A
H— BRI e se, JisiR 1, tHe il r. 76
TN B SCAGERAT A0 e S A, X R
FAREE AN O ROG R I OE S5 0308, g
B “sacrifice” #IAIREHERM N “ ARG , [F—
ANEEE E SE A BT LG 5 RIS AR IR A E
Xof RLR], T AR AR AN B R st AR — % PR B,
AN UM T AR R P R 1 28 R — IR i



TR

AT AA T I T /N (S A B B R SRS B 5

BEPRZ A, BN sk AR 4, B, >
THE—k “a” .

3 ESEEFNATHINEEIERE

A SRR — T T AR S B SR R S AL
MEE 2R IS . ZE IS IEAE S A 5 NI
WA, SRR BRI H HAE AR 2 (] )
FRAB EAAMOGER 2GR, Honii e
Ll P STANE IV 5 SRRt i T Vs I S vsnd
B NEA, BT R TR B R IR A W S R

ARG E W BT AR R PR AR A I AR L S

ATBR ZANYEE K 2 e, BEORIE A RH I S 58 B
B A . ST AR A% 3 DL R 52 s T e 1 1
B, TR PS5 IR L2 A A B — . FEIL TN
WA AN ERIES AR, SRR A MR
ERVEIRE SERACR, IR OO AE RS 1B B AL 1
T RE DR 7 S LS 5 SRR P

3.1 EFHENES R

VB S YR 3 N U i T AR IS A Bt R
Hh, MRS PETE AR S5 SRIK SISO TE S, YA
RS R AT IR, DRSS L
FR ARG 2 DA Sl i MY o R SR AN 1 R 2 v AN S 3 ]
TEPIAERA AT S5 B e, tHESEILE & B LA B M2
YRR T POEEES LGP & 1o, %
B ETE A, B LU ZAT- 40 EE P AE 5 BRE, 2
WP RIS 7 2, We B 2 19 05 NHJE 5 ST, B
TR IRPE L ARFR PR IR RN B RS AR AR A .

3.2 ALY iE 51t A R

SO A P 3 A e ot AR PR A B I R AR
RUFE 5 FETE SCIAE B . A SE R T H R G2
F, BER SO RS R TR R-ME S 7 AR S,
ARAEE T e B TE S P g 32 . SR ST S, 3
R EA R SO B Wk “HUBRE R B YA
symbol of Chinese people’s resilience and national unity in
the face of foreign aggression during the War of Resistance
againstJapan.” , PUBCKEM” AIL T RILARMESF Y
B4, ERFERILE “RIRESE” © AR 5
T I SR AR, T B8 ST FRE, 39 IEng

3.3 RITLERYE g M43k

bR 1 IR TE 5 4R SCHZE R E B R A, FEAE
AT b IE R AT PR HE SRR e, FREEE N
SR SCHIE B bR B, fERE R o iE S
T ST IR R A2 B SR AT i 2 R R 00, L H Y
FET B R ESCAE H bR 15358 0 REWS ) H F5 32 Ak HE A % 128

JESCHIZE BRI, B2 TH 8 SCAAC bR 1A 201 o e BB
EEE . DRI, BEHEAN ALY EY
Sofe BB &, RO FALescum s, HiEK
BREA LL R SO A B T B

4 578

AP S U o 4 = 521 0) - SRV /i = Ly 7oL e LN
AR TR e A e S ] [ AR A b | SR HE R R AE
FEANE TV SR . BB R FE, 10T “NH” W
N L N L AR SN TRt e = e ke Y [/ 119
TG RAERE . Z4E0k, 10T BREEA (Il bk, #5630
I ARHR N R R s i ) &, BN AL ST IR “ 15 7 i
Ko SRV OER. I ESK. fERMERE L, JREXSL
A H MK, FRA—RIFEE T AN F =B
W, WA SCEE B 1 R A0 R A R 16 A BB S
DYSERL RS IS N e ST VA< L EA R (9
HHTANE, ARHEL T N HO AL ST AME R R

&30t

RIGI, WG, TS RAT R[] JLBHITYE
KEEZER (S RIZERR) . 2023 ,47 (05):83-90.

2R AR AN RS R 1 G 40 SO SR IR 3 [ 7).
] R 98,2023(21):240-242.

Xg. AR ER N AL SO AN B = e T 7T
[1]. #raEctk, 2023(19):65-68.

FAZE. MWAESRRSN “ =487 HHm R 7 SR
[0].#E4MTEE, 2021(5):185-186

R, AEASTHEE AL R LV AT S A SCAR R B )
5 SR (3] [ IR U, 2023(21):240-242.

FIEZE. SRS E T M AL O “ElE
A B SR W BT A (0], SC AR RIDRT 5 ERATE 5, 2022,6(1):
166-169.

BENE. ASTIESAMA T OO RS ER T[]
AN FEE,2025(02):39-41,56

T ARSI N AN AL S A B R R R
WEHIFFL[I]. SCAL BT EL LT 57,2024 8 (18):14-17
AL AR E s R E A SER [T] 5%
FHE,2009(11):38-41.

B R A S T R A (0 AR AR S R R U S R
[7]. 7 E 41E,2011,8(6):96-99,109.

FRAFE B ©2025 1E# 5T HERBUIFIFE T+ (OAJRC)
i o A ERBATRILE R AV 55K KT

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

MOPEN ACCESS

[10]

-125-


http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

	1 辽宁六地红色文化的特点
	1.1 精神谱系的完整性
	1.2 工业文明与红色基因的深度交融

	2 辽宁六地红色文化外宣现状与挑战
	2.1 文化折扣现象
	2.2 语言障碍现象

	3 生态翻译学视角下的外宣翻译策略
	3.1 语言维的适应性转换
	3.2 文化维的适应性转换
	3.3 交际维的适应性转换

	4 结语

